National Technical HauioHaneHuW TeXHiYHUK
University of Ukraine yHisepcuTer Yepaivm

"Igor Sikorsky "KniachbKuih noniTexHivHUM IHCTUTYT
Kyiv Politechnic Institute” imeni irops Cixopcekoro”

0 0CBITy;

(’:‘% e "Wj’ 3ATBERPLOMEHO
1~‘g\\-\\’t‘.‘_____ }‘r'd"! f;{,
"*\ A

ByeHoto pagoto

APPROVED

by the Academic Council <8
of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute &S opa CikopceKoro
(minutes of meeting Ne 5~ of {3.05:© 204¢) 8/ in /302024 p.)
Chairman of the Academic Council =3 SrBAbea BueHo panu
Mykhailo ILCHENKO Z8 BMyHaitno INbYEHKO
ST :
= T

POMAHCBKI MOBW TA JIITEPATYPWU (NMEPEKJIAL BKJIKOYHO),

MEPLUA - ®PAHLY3bKA
ROMANCE LANGUAGES AND LITERATURES (INCLUDING TRANSLATION), PRIMARY -
FRENCH

OCBITHbO-MPO®ECINHA MPOrPAMA / PROFESSIONAL EDUCATIONAL PROGRAMME
ENEEOQ iD: 28485

Opyruin (MaricTepceknia) piseHb BULWOT OCBITH Second (master) level of higher education

CneuiansHicTe: 35 ®inonoris Speciality: 35 Philology
Fany3b 3HaHkL: 03 - ['ymaHiTapHi Hayku Knowledge branch: 03 - Humanities
Keanithikauis: Marictp dinonorii 3a cneuianiszauieto  Qualification: Master in Philology in specialty 035.055
035.055 «PomaHCbKi MoBYU Ta niTepatypun (Nepeknaz "Romance Languages and Literatures (inciuding
BKNKOYHO), Mepwa - GpaHuy3bKa» Translation), primary - French"

BeeneHo B a0 3 2024/2025 H.p. Enacted since 2024/2025 academic year
HaKa30M peKkTopa Ne sia 40.06 2024 p. by rector’s order No. 024

WOD, e oy TO&, o] af

Kutis/Kyiv
2024

Y pasi HAABHOCTI B ONKCI OCBITHBOI NPOTPaMK 6yap-Akux po3bixHocTel, nepesary Mae TeKCT YKPaiHFhRDIO moB0I0 / |
In case of any differences in interpretation of the information in the educational programme, the Ukrainian text shall prevai



2/20

NMPEAMBY NNA/PREAMBLE

PO3POBJIEHO/ELABORATED:
KepiBHnK npoexTHOI rpynu:

Byub XXanHHa BonoguMmupiBHa, [OLEHT, NOLUEHT Kageapu Teopil, NpakTuKK Ta nepexknaay
PpaHUy3bKOi MOBU, KaHA. inon. Hayk

YneHun NnpoeKTHOI rpynu:

Boxgap Jleca BikropiBHa, JOUEHT, AOUEHT Kadeapu Teopii, NpakTukn Ta nepexkaangy
ppaHUy3bKoi MOBW, KaHd. neld. Hayk

Kynukosa BikTopis MpuropiBHa, NoLEHT, OUEHT Kageapu Teopil, NpakTuku Ta nepexkaany
ppaHUy3bKOI MOBU, KaHO. I0N. HayK

Maiiep HaTtanis BacuniBHa, npogecop, npogecop kapeapwv Teopii, NpakTuku Ta nepexkiany
paHLUy3bK0I MOBU, AOKTOP Ne[arorivHux Hayk

Kpuseneus Ipuna B'ayecnaBiBHa, acnipaHTKa Kagenpv Teopii, MpakTnKu Ta nepexknany
paHUy3bKOI MOBU

Head of of the group:

Zhanna BUTS, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of the French Language

Members of the group:

Viktoriia KULYKOVA, Candidate of Philological Sciences, Associate Professor, Associate Professor
of the Department of Theory, Practice and Translation of the French Language

Lesya BONDAR, Candidate of Pedagogical Sciences, Associate Professor, Associate Professor of the
Department of Theory, Practice and Translation of the French Language

Natalya MAYER, Doctor of Pedagogical Sciences, Professor, Professor of the Department of Theory,
Practice and Translation of the French Language,

Iryna KRYVENETS, PhD student at the Department of French Language Theory, Practice and
Translation

Nnorog>XeHO/AGREED:

HaykoBo-meToan4Hoto komicieto KMl im. Irops CikopCbKOro 3i cneuianbHoOCTi
035 ®inonoris/Scientific and Methodical Board of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic Institute in
specialty 035 Philology

ronosa HMKY 3i cneuiansHocTi 035 ®inonoris/ Head of Scientific and Methodical Board in
specialty 035 Philology

Napuca TAPAHEHKO / Larysa TARANENKO

(npoTokon Ne g Bip «Of» 05 2024 p. / Minutes No. ¢ dated « &f» 95 2024)
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MeToaunyHoro panoto KMl im. Irops Cikopcskoro/Methodological Board of Igor Sikorsky Kyiv
Polytechnic Institute

Fonosa MeToauyHoi paau / Head of Methodological Board

i --_7
dW:m Toniin MESILHUYEHKO / Anatolii Melnychenko

(npotokon Ne 7 Big «0¥ » (5~ 2024 p. / Minutes No._Z dated «99» 5 2024)

BPAXOBAHO/CONSIDERED:
DaxoBy eKCnepTUly CTenKxonaepamu:
KOnin TYA3b, nupekTopka 6iopo nepeknaais «TERRA LINGUA»
Muxaino BJAOWYEHKO, BhacHUK TOpProeoi dipmu «Bonjour, Frangais»

Nlapuca MAKAPYK, nokTop dhinonorivyHmx Hayk, JOUEeHT, noueHT Kadenpw NpuknanHol
NIHrBICTUKMK, fiekaH dakynbTeTy iHo3eMHOoI dinonorii CxiagHOEBPONENCHLKOro HalioHa bHOro
yHiBepcuTeTy iMeHi Jleci YkpaiHku.

Onbra CTAHICJ/IAB, nokTop ¢hinonoriyHux Hayk, npodecop, npodecop Kachenopn poMaHCbKUX MOB
Ta iHTepNIHrBiCTMKN CXiAHOEBPONENCLKOro HawioHanbHOro yHiBepcuUTeTyY iMeHi fleci YkpaiHKu.

OnN obroeopeHo Nicna HaaXOAMXKEHHA BCiX NoBa)kaHb i NpPoONo3uLin Bif CTYAEHTIB | BANYCKHWKIB Ta
CXBaNeHO Ha 3aciAaHHi Katheapu Teopii, MPakTUKN Ta Nnepeknaay dpaHLy3bKoi MOBY

Executed by the following stakeholders:
Yulya GUDZ, director of the translation company «TERRA LINGUA»
Myhaylo VLADYCHENKO, owner of a trading company «Bonjour, Francais»;

Larysa MAKARUK, doctor of Philology, associate professor, associate professor of the Department
of Applied Linguistics, dean of the Faculty of Foreign Philology of the Lesia Ukrainka East European

National University.

Olga STANISLAV, doctor of Philology, professor, professor of the Department of Romance
Languages and Interlinguistics, Lesia Ukrainka East European National University

EP was discussed, reviewed upon the receiving of all suggestions and proposals from students and
EP alumni and it was approved during the extended meeting of department of theory, practice and

translation of the French language
Eeoniouis OMN/Evolution of the EP

OrMM "PoMaHCLKi MOBY Ta NiTepaTypu (Mepeknas BKNOYHO), hpaHUy3bKa - nepwa" apyroro
(maricTepcbkoro) pisHs BO 6yno MmoaepHi30BaHo 3a NEeBHUMU KPUTEPIAMU, @ CaMe - OHOBAEHO
NPOEKTHY rpyny, Ao Kol 3any4eHo nNpeACcTaBHUKIB yCiX KaTeropiii cTenkxongepis; nepernsHyTo
thaxoBy ekcrnepTusy Ofl; OHOB/IEHO OCHOBHUIA (hOKYC Ta 0CO06/IMBOCTI BIANOBIAHOI Nporpamu;
nepernaHyTo Ta OHOBMIEHO NAaPTHEPIB 3 MKHAPOAHOI KpeaUTHOI MOBINLHOCTI; y3roaxeHo HM
BiAMNOBIAHO A0 OCTaHHIX 3MiH Ta BUMOr YHiBEpCUTETY.

The EPP "Romance Languages and Literatures (including translation), primery - French" of the
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second (master) level of HE has been modernized according to certain criteria, namely: the project
team was updated, which involved representatives of all categories of stakeholders; the professional
expertise of the EP was revised; the main focus and features of the relevant program were updated,;
partners for international credit mobility were reviewed and updated; the EP was agreed upon in
accordance with the latest changes and requirements of the University.
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1. NIPO®JIb OCBITHbOI MPOrPAMWU/ EDUCATIONAL PROGRAMME PROFILE

1 - 3aranbHa iHdopmauina/General information

MoBHa Ha3Ba 3BO Ta HaBYasbLHOro
nigpo3ainy/Full name of Higher
education institution and
faculty/institute

HauioHanbHU TEXHIYHWUNA
yHiBepcuTeT YKpaiHu
«KNiBCbKUM NONITEXHIYHNIA
IHCTUTYT iMeHi Irops
Cikopcbkoro», ®akynbTeT
NIHIBICTUKN

National Technical University
of Ukraine «lgor Sikorsky Kyiv

Polytechnic Institute»,
Faculty of Linguistics

CTyniHb BULLOT OCBITW Ta Ha3Ba
KBanidikauii/Higher education degree
and qualification title

CTyniHb MaricTpa
MaricTp dinonorii 3a
cneuianizauieto 035.055
«POMaHCbKi MOBM Ta
niTepatypun (nepeknag
BKJIIOYHO), NepLua -
dpaHUy3bKa»

Master Degree
Master in Philology in
specialty 035.055 "Romance
Languages and Literatures
(including Translation),
primary - French"

OdiuinHa Ha3Ba Ol/Educational
programme official title

PoMaHCbKi MOBUM Ta
niTepaTypu (nepeknaj
BKJIIOYHO), NnepLia -
dpaHUy3bKa

Romance Languages and
Literatures (Including
Translation), Primary -
French

Tun gunnaomy Ta obcar OlN/Diploma
type and EP scope

Ounnnom maricTpa, 90
KpeauTie EKTC, TepMiH
HaB4YaHHSA 1 pik 4 Micaui

Master diploma, 90 credits
ECTS, training period 1 year
4 month

HasaBHicTb akpeguTauii/Prior
accreditation

AkpeguntoBaHo HA34BO,
cepTudikaT 5485 Big
2023-07-07 pincHmnnm go
2026-07-01

Accredited by NAQA,
cetificate No 5485 from
2023-07-07 valid to
2026-07-01

LUunkn, pieeHb BO/Education cycle, level
of HE

HPK YkpaiHn - 7 piBeHb
QF-EHEA - npyruni unkn
EQF-LLL - 7 piBeHb

NQF of Ukraine - 7 level
QF-EHEA - 2 cycle
EQF-LLL - 7 level

MepepnymoBu/Prerequisites

HasaBHICTb CTyneHs

Bachelor Degree

bakanaspa
dopmun 3006yTTH O.CBITI/I/ Forms of OuHa (aeHHa): full-time;
Education
MoBa(wn) BVlKn.auaHHﬂ./Language (s) of YKpaiHCbka Ukrainian
instruction

IHTepHeT-agpeca po3miweHHsa O /URL
of the educational program

https://osvita.kpi.ua/035_OPP
M_French
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2 - MeTa ocBiTHbOI nporpamu/Educational programme purpose

MeTa oCBIiTHbLOI NMporpamMun NMosArae y NiaroToBLi
BUCOKOKBasihikoBaHUX
KOHKYPEHTOCMNPOMOXHUX (haxiBLiB Y rasnysi
dinonorii, 34aTHMX CTBOPIOBATK Cy4YaCHi HayKOBI
3HaHHSA, PO3B'A3yBaTW CKJAAAHI cnevuianizoBaHi
3aBAaHHSA NepekflafaubKoi, megaroriyHoi Ta
HayKOBO-iHHOBALiNHOI AiS/IbHOCTI, WO
nepepnbada€ 30iNCHEHHA MiIXKKYIbTYPHOT
B3a€EMO/il 3 MpeacTaBHMKaMMN akageMivyHol Ta
HaYyKOBO-TEXHIYHOI CMiSIbHOT B YMOBaX:

- HAYKOBO-TEXHIYHOro nporpecy Ta cTajioro
PO3BUTKY CYCNi/JIbCTBA,

- iHTepHauioHani3auii ocBiTH,

- TpaHcdopMauil puHKY npaui Wiasxom
B3a€EMO/II 3i CTenkxosgepamu,

- BcebiyHoro npodecinHoro, iHTesneKTyaslbHOro,
CoLia/IbHOro Ta TBOPYOro Po3BUTKY 0COBUCTOCTI
B OCBITHbO-HayKOBOMY CepefoBULL.

The purpose of the educational program is to
train highly qualified competitive specialists in
the field of philology, capable of creating
modern scientific knowledge, solving complex
specialized tasks of translational, pedagogical,
scientific and innovative activities, which
ensures the implementation of intercultural
interaction with representatives of the
academic, scientific and technical communities
in the following conditions:

- scientific and technological progress and
sustainable development of society;

- internationalization of education;

- transformation of the labor market through
interaction with stakeholders;

- comprehensive professional, intellectual, social
and creative development of the individual in
the educational and scientific environment.
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3 - XapakTepucTuka ocBiTHbOi nporpamu/ Educational programme characteristics

NMpenmeTHa obnacTb/Subject area

Ob6’ekTaMu BUBHEHHS Ta NpogeciiHoi
AiSbHOCTI MaricTpa dinosorii € MoOBU
(oep>xaBHa Ta iHO3EMHIi) B TEOpEeTUYHOMY Ta
NPakTUYHOMY, CUHXPOHIYHOMY Ta
OiaXpOHiIYHOMY, NIHFBOCTUNICTUYHOMY Ta
COLIOKYIbTYPHOMY aCneKTax; nepeknan;
XKaHPOBO-CTU/LOBI PiI3HOBNAOWN TEKCTIB;
Mi>kocobucTicHa, Mi>XKKYy/IbTypHa Ta MacoBa
KOMYHiKaLlisl B YCHi i MMCbMOBIN hopmMax;
HayKOBO-iHHOBaLiNHa, OpraHi3auinHo-
ynpaBiHCbKa Ta NegarorivyHa gissnbHOCTI.
Llini HaB4aHHS - NigroToBKa axiBuiB, 34aTHUX
po3B’A3yBaTWN CKNaAHi 3aBAaHHA B rasnys3i
inonorii, wo nepenbayvyae npoeneHHs
Jocnig>XeHb Ta 34iNCHEeHHS iIHHOBaUil;
3abe3nevyyBaTu MiXKKYbTYPHY KOMYHiKaLito Ta
Tl nepeknagaubkKnin Cynposig B KOMNJEKCHUX i
HeBM3HaA4YeHnX yMoBax npodecinHoi Ta
HayKOBO-iHHOBALiNHOI AiANIbHOCTI Ha
Mi>KHapOOHOMY KOHKYPEHTHOMY PiBHi.
TeopeTnYHUY 3MICT NPeaMETHOI rany3i
CTaHOBUTb CMCTEMa HayKOBUX Teopin,
KOHUEMLWin, MeToAiB i NOHATL dinonorii y
Kopensuii i3 Teopielo i NpakTUKO nepekaany,
MCMXONOro-nefaroriyHoi mnapagmrmMmm 3HaHb Ha
OCHOBI MiXAuncuunaiHapHoro nigxony
BiAMOBIAHO 00 crieundikm ManbyTHbLOI
npodecinHoi AisNAbHOCTI.

MeToau, MeETOANKN Ta TEXHOJIOrII:
3araJibHOHayKoBi MeToan LOCNIAXKEHHSH,
crneudianbHi iNonorivyHi Ta nepeknago3HaByi
MeToOMn aHanily, MeToAMKa HaB4YaHHS
iHO3eMHUX MOB i Nepeknagy, NOEAHAHHA
MeTOoAiB Ta METOAUK 3 BUKOPUCTAHHSAM
iHPOPMaLINHO-KOMYHIKaLiNHNX TEXHOJOTIRA.

The objects of study and professional activity of
the Master of Philology are languages (state and
foreign) in theoretical and practical,
synchronous and diachronic, socio-cultural and
linguo-stylistic aspects; translation; genre and
style varieties of texts; interpersonal,
intercultural and mass communication in oral
and written forms; scientific-innovative,
organizational and managerial and pedagogical
activity.

Learning objectives are to train professionals
who are able to deal with complex tasks in the
field of philology, involving research and
implementation of innovations; to provide
intercultural communication and its translation
in the complex conditions of professional and
research and innovation activity at the
international competitive level.

The theoretical content of the subject area
comprises a system of scientific theories,
concepts, methods and concepts of philology, in
correlation with the theory and practice of
translation, psychological and pedagogical
paradigm of knowledge based on an
interdisciplinary approach in accordance with
the specifics of future professional activity.
Methods, techniques and technologies: general
scientific research methods and special
philological and translation methods of analysis,
methods of teaching foreign languages and
translation, combination of methods and
techniques using information and
communication technologies.

OpieHTauis

Ol/Aspect

OcBiTHbO-NpodecinHa

Educational and professional

OcHoBHu# ¢okyc OMN/Main focus

CneuianbHa ocBiTa B ranaysi ginonorii,
noB’'si3aHa 3i 34iNCHEeHHAM YCiX BUAiB MOBHOIO
nocepefHUUTBa PaxoBOi MIXKKYNbTYPHOI
B3aEMOAIl, aHani3y Ta nepeknany paxosumx
TEKCTIB 3 NPOEeKLi€n Ha iIHHOBaALINHY
OOCNIOHNUBLKY AiANbHICTb.

Mporpama crnpsimoBaHa Ha POpPMyBaHHSA TaKNX
KOMMeTeHTHOoCTen 3406yBaYiB BULLOI OCBITH, LLO
YMOXK/IMBAIOKOTL iX BCEBiYHMIN NpodecCinHnn,
iHTenekKTyanabHUN, coLialbHUA Ta TBOPYUIA
PO3BUTOK i3 ypaxyBaHHAM HOBUX peasin i
BUKJIMKIB CboroaeHHs. 3006yBadi BMLLOT OCBITHU
MaloTb MOXJIMBICTb 3406yTN 3HAHHSA 3 IHLWINX
ranysemn, onaHyBaTu OCBITHI KOMMOHEHTMN,
hopmMytoumn iHOMBIAYalbHY TPAEKTOPIIO
HaBYaHHA.

Knrovosi csioBa: dinonorisa, nepeknag,
MiDKKY/IbTYPHa KOMYHiKaLifl, (paxoBi MOBY,
HayKOBO-iHHOBAaLiNHA AiSANIbHICTb.

Special education in the field of Philology,
related to the implementation of all types of
linguistic mediation of professional intercultural
interaction, analysis and translation of
professional texts with a focus on the innovative
and research activity. The program is aimed at
forming such competencies of higher education
students that enable their comprehensive
professional, intellectual, social and creative
development, taking into account the new
realities and challenges that occur nowadays.
Higher education students have the opportunity
to acquire knowledge from other fields to master
a third foreign language and other educational
components, forming an individual learning
plan.

Key words: philology, translation, intercultural
communication, professional languages,
scientific and innovative activity.

Ocob6nusocTi ON/Features
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MixxagucuunniHapHa Ta 6baraTonpodinbHa
niaroToBkKa axisuiB 3 ¢inonorii Ta ranysesoro
nepeknany Ha OCHOBI iHHOBaLiNHOI
OOCNIOHNLUbBKOI OisiNIbHOCTI.

Mpoxop>xeHHs 3006yBayYyamMum BULLOI OCBITHK
nepeknafaubKoi NPakTUKKU 3a npodisemM Ta
neparoriyHoi NpakTUKW.

3anyyeHHA npodecioHaniB-NpakTUKIB Ta iHWMNX
CTeNKxonnepis 40 OCBITHLOIO Npouecy.
BuknagaHHA ppaHLy3bKO, aHIMNiINCbKO Ta
YKPaTHCbKOIO MOBaMu.

Interdisciplinary and multidisciplinary training of
specialists in Philology and translation on the
basis of innovative and research activity.

The passage of translation practice according to
the profile, teaching practice.

Involvement of professional trainees, other
stakeholders and lecturers in the educational
process.

Teaching in French, English and Ukrainian.

4 - NMpupaTHICTb BUNYCKHUKIB 00 NpaueBsallTyBaHHA Ta noaanbwioro HaB4yaHHs/ Eligibility
of graduates for employment and further study

MpupaTtHicTh po npauesnawTtyBaHHA/Eligibility for employment

MaricTp dinonorii 3a cneuianisauieto 035.055
«PoMaHCbKi MOBW Ta niTepaTypu (nepeknang
BKJIIOMHO), NepLua - hpaHLy3bKa» MoXe
3any4aTnCs 00 TaKMX BUAIB EKOHOMIYHOI
aianbHocTi (3a OK 003-2010): nepeknagay,
nepeknagay TEXHIYHOI fiTepaTypu, peaakTop-
nepeknapad, inonor, NiHrBICT,
aCUCTeHT/BUKNafay 3aKknaay BULLOI OCBITH.

Master of Philology in specialty 035.055
"Romance Languages and Literatures (including
Translation), primary - French" can be involved
in the following types of economic activities
(according to DK 003-2010): translator, technical
translator, translator-editor, philologist, linguist,
assistant/teacher of a higher education
institution.

Mopanbwe HaByaHHA/Further study

MpoaoBXeHHSA HaB4YaHHA Ha TPETbLOMY
(0CBiTHBO-HayKOBOMY) piBHi BULLOI OCBiTK Ta/abo
HabyTTa [OOaTKOBMX KBaniikauii B CUCTEMI
nicnaaunAoOMHOI OCBITH.

Continuation of education at the third
(educational and scientific) level of higher
education and / or acquisition of additional
qualifications in the system of postgraduate
education.
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5 - BuknapaHHsA Ta ouiHloBaHHA/Teaching and assessment

BuknapaHHa Ta HaBYaHHA/Teaching and studying

Mporpamoto nepeabayeHo
CTyOEeHTOLLeHTpOBaHe HaBYaHHA. MeToaun
HaBYaHHSA: iHpOpMaLiNHO-peLenTUBHI,
€BPUCTUNYHUIN Ta NPobIeMHOro BUKIaOEHHS,
MPaKTU4YHIi, peuenTUBHO-PENPOAYKTUBHI,
MOSICHIOBaJIbHO-iNIIOCTPATUBHI, NpobnemMHo-
MOLWYKOBI, AOCAIAHWLBbKI TOWLO.

dopMKM opraHizauii HaBY4aHHSA: NeKuil, NpakKTUYHI
Ta CeEMiHApPCbKIi 3aHATTS, iHOMBIOyaNbHI
3aBAaHHS, KOHCYbTalii, caMoCTilHa poboTa
CTYOEeHTIB, CTyQeHTCbKa HayKOBO-A0CAIAHNLbKA
OiNbHICTb, 30KpPEMa BUKOHaHHA
kBanidikauinHoi poboTn (MarictepcbKoi
ancepTauil).

TexHonoria 3MillaHoOro HaB4aHH4,
nepeksagaubka NpakTUKa Ta neparorivyHa
npakTuka.

The program provides student-centered
learning. Teaching methods: information-
receptive, heuristic and problem-based
teaching, practical, receptive-reproductive,
explanatory-illustrative, problem-searching,
research, etc.

Forms of training organization: lectures,
practical and seminars, individual assignments,
consultations, independent study of students,
group work, students’ research activities, in
particular the execution of the research
project (master's thesis).

Blended learning technology, teaching
(translation) practice, pedagogical practice.

OuiHloBaHHA/Assessment

OuiHIOBaHHSA 3HaHb CTYAEHTIB 34iNCHIOETLCA Y
Bi4ANOBIAHOCTI A0 MNON0XXEHHA NPO PENTUHIOBY
CUCTeMY OLiHIOBaHHA pe3ysbTaTiB HaBYaHHSA
ctyneHTiB KMl im. Iropsa Cikopcbkoro 3a ycima
BMOaMM ayaUTOPHOI Ta no3aayamnTopHoi poboTu
(BXigHWN, NOTOYHUNA, PYBIXKHMIA, NiACYMKOBUIA
KOHTPOJb); MOAYJIbHI KOHTPObLHI poboTu,
AOMaLlHi KOHTPOJIbHI poboTK, TeCTyBaHHA,
3ahikn, yCHi Ta NUCbMOBI €eK3aMeHu, 3BiTU Npo
NPOXOAXKEHHS NMPaKTUK, BUKOHAHHSA
kBanigikauinHoi poboTu (MaricTepcbKoi
ancepTauii).

Assessment of students' knowledge is carried
out in accordance with the Rating System’s
Regulation on the learning outcomes of students
for all types of Igor Sikorsky Kyiv Polytechnic
Institute as applied to classroom work and
check-ups (entrance, current, midterm, final
control); modular tests, home tests, tests,
testing, oral and written exams, reports on the
passage of internships, performance of the
research project (Master's thesis).
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6 - NMporpamMHi kKoMmneTeHTHOCTI/Programme competencies

IHTerpanbHa KoMmneTeHTHicTb/Integral competence

340aTHICTb pO3B'sAA3yBaTU CKAagHi 3agadi n
npobnemu B ranysi NiHrBiCTUKN,
niTepaTypo3HaBCTBa, nepeksaany B Npoueci
npodecinHoi aianbHOCTi abo HaBYaHHSA, LLO
nepepnbayae NnpoBeaeHHs AocnigxXeHb Ta/abo
30iNCHEHHSA IHHOBALLIN Ta XapaKTepU3yeThbCA
HEBM3HAYEHICTIO YMOB i BUMOT.

The ability to solve complex tasks and
problems in the field of linguistics, literary
studies, translation in the process of
professional activity or training, which
involves research and / or innovation and is
characterized by uncertainty of conditions
and requirements.

3aranbHi komneteHTHOCTI (3K)/General competencies

3K01

30aTHICTb CNiNIKYBaTUCA AEP>KaBHOK MOBOIO
K YCHO, TakK i MMCbMOBO

Ability to write and conduct oral
communication in the state language.

3K02

30aTHICTb BYTU KPUTUYHNUM | CAMOKPUTUYHUM

Ability to be critical and self-critical.

3K03

30aTHICTb 0 NOLWYKY, onpauoBaHHA Ta
aHanisy iHopmMauii 3 pi3HUX o)xepen

Ability to find, process and analyze
information from various sources.

3K04

30aTHICTb BUSIBASTU, CTaBUTU Ta BUPILLYBaTH

Ability to identify, pose and solve problems.

npobnemu

3K05 3AATHICTE MPaLiosaTit B KOMaHAI Ta Ability to work in a team and independently.
aBTOHOMHO

3K06| 3p0aTHiCcTb cninkyBaTuCcs iHo3eMHUMM moBaMu | Ability to communicate in foreign languages.

3[4aTHICTb A0 abCTPaKTHOro MUCNEHHS,

Ability to abstract thinking, analysis and

3K07 . .
aHani3y Ta CMHTe3y synthesis.
3K08 30aTHICTb BUKOPUCTOBYBaTK iHopMauinHi i | Ability to use information and communication
KOMYHiKaLiNHi TexHonoril technologies.
3K09 3AaTHICTL fo apanTauii Ta Ail B HOBIN Ability to adapt and act in a new situation.

cuTyauii

34aTHICTb CNiflKyBaTUCS 3 NpeacTaBHUKaMM
aKageMivyHOl Ta HayKOBO-TEXHIYHOI CMiNIbHOT,

Ability to communicate with representatives of
the academic and scientific and technical
communities, as well as other professional

3K10| a T?BKg:((;HgJKVg;enp?g)Me;':?H”L(Mrf¥_gnp'§2;ro groups of different levels (with experts from
P cnep . . y3e other fields of knowledge / types of economic
3HaHb/BNAiB €KOHOMIYHOI OifNbHOCTI) activity)
. 3'ua.TH'CTb MPOBEAEHHH HAyKOBO- Ability to conduct research and innovation
3K11| IiHHOBALUINHUX OOCAIOXKEHb Ha Ha/leX)XHOMY research at the abpropriate level
piBHi pprop '
3K12 3paTHICTL FeHepyBatit HOBI IAEI Ability to generate new ideas (creativity).
(KpeaTuBHICTb)
3?32:'5:’3Bmg;igiﬂ'::fgg?:ﬁf:;;? Ability to make responsible decisions, taking
3K13 eavHme iHprOC'I}/eVI Tan aBIc->le|x HODM into account social and ethical values and
H P PM, legal norms, in particular in unusual situations.
30KpeMa y HeCTaHAapTHUX CUTyaLisax
3K14 30aTHICTb 00 BOOCKOHANEHHS OUOAKTUYHOT Ability to improve didactic culture and
KynbTypu Ta negaroriyHol pednekcii pedagogical reflection.
3n%auIHLCT:aﬂ:a1ﬁ;:iHﬂO;o ;;;i:gfaan;:oorroo Ability to actively cognitive search and lifelong
yKy P Y learning, which provides intrinsic motivation
3K15 XKNTTA, WO 3abe3neyye BHYTPILLHIO

MOTMBALiO 00 NOCTIMHOrO iHTeNeKTyaJIbHOro
PO3BUTKY i CAMOBAOCKOHAJIEHHS

for continuous intellectual development and
self-improvement.

daxosi komneteHTHOCTI (PK)/Professional competencies

3[aTHICTb BiJIbHO OPIEHTYBATUCA B Pi3HUX

®KO S . ) Ability to navigate freely in various linguistic
NIHFBICTUYHNX TEOPisX, KOHLEeNnuisx, . . .
1 X theories, concepts, directions and schools.
HampaMax i WKosax
OKO 30aTHICTb 40 KPUTUYHOIO OCMUCJIEHHS Ability to critically comprehend historical
5 iCTOpUYHMX HaabaHb Ta HOBITHIX AocsArHeHb | achievements and the latest achievements of

dinonoriyHoi Haykn

philological science.
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30aTHICTb 3AiNCHIOBATN HAayKOBUI aHani3 i

Ability to analyze and structure the language

®KO CTPYKTYPYBaHHS MOBHOIO/MOBJIEHHEBOI O and speech material, taking into account the
3 MaTepiany 3 ypaxyBaHHSAM KJACUYHUX i classical and the latest methodological
HOBITHIX METOA0NONIYHUX NPUHLUMNIB principles.
YCBiOOMIEHHS METOA0JIONYHOro, Awareness of the methodological,
OpraHi3auinHoro Ta NpaBoBOro NiArpyHTS, organizational and legal basis necessary for
OKO HeobxigHoOro ons 34iNCHEHHSA HayKOBO- scientific and innovative research in the field
4 iHHOBaLINHMX MOLUYKIB y ranysi cinonorii, ix of philology, their presentation to the
npeseHTauUii npogecinHin Ta/abo HayKkoBin professional and/or scientific community and
CNiNbHOTI N 3aXUCTY iIHTEeNeKTYyasIbHOI the protection of intellectual property for
BJIACHOCTI Ha pe3yNbTaTu AOCHiIAXKEHb research results.
30aTHICTb 3acTOCOBYBaTU NOrnmMbneHi 3HaHHSA - .
A -TocoByBati 1l e Ability to apply in-depth knowledge of the
PKO 3 06paHoi inonorivyHoi crneuianisadii . . o
. chosen philological specialization (branch
5 (rany3eBoro nepeksagy) 479 BUPILLEHHS . ;
s translation) to solve professional problems.
npodecinHnx 3aBaaHb
30aTHICTb BiJIbHO KOPUCTYBATUCH - . . .
oA . opucty o .| Ability to freely use special terminology in the
cneuianbHOW TepMiHonorieo B obpaHin ranysi X ; ; ,
OKO | . . . chosen field of philological research to provide
inonorivHux gocnig»xeHo Ang 3abesneyvyeHHs ; 2 !
6 - - . . professional and scientific written and oral
haxoBoi Ta HayKOBOI MMCbMOBOI N YCHOI -
. communication.
KOMYHiKaLlii
YCBiAOMSIEHHA POl EKCNPECUBHMUX, .
1A A P P Awareness of the role of expressive,
DKO €MOoUiNHNX, NoriyHmnx 3acobis MoBU ONs ; .
emotional, logical means of language to
7 | BOCSAArHEHHSA 3ann1aHOBaHOro NparMaTU4YHOro . .
achieve a planned pragmatic result.
pesynbTaTy
30aTHICTb peanidyBaTu cMcTeMHMA Niaxig oo | Ability to implement a systematic approach to
OKO opraHisauii Ta epeKTUBHOI0 34iNCHEHHS the organization and effective implementation
8 npogecinHoi Ta HayKoOBO-iHHOBALINHOT of professional and scientific and innovative
RiSANbHOCTI WASXOM iHTerpauii cy4acHumx activities through the integration of modern
iHopMaLiNHO-KOMYHiKaLinHUX TexHonorin | information and communication technologies.
30aTHICTb A0 po3pobaeHHs CTPYKTYpPHO- - .
A A0 posp PYKTYP Ability to develop a structural-semantic
®KO CMUCJIOBOr0 aJiIropnuTMy A1 NpoBefeHHs . o
) : algorithm for scientific research and the
9 HayKOBOIro OOCNIAXKEHHA Ta peani3auii S L
achieving of the objectives.
MoCTaBNEHUX 3aBAaHb
30aTHICTb 3acTocoByBaTu niHrBoKpeaTmBHe |Ability to apply linguistic and creative thinking
@K1 | MmucneHHs gnsa peanisauii KoMmyHikaTuBHux i | to implement communicative and translation
0 |nepeknajaubkKux cTpaTeriny HeCcTaHAapPTHUX strategies in non-standard situations of
CUTYyaUiaX Mi>KKYIbTYPHOI B3aeMoaii intercultural interaction.
3[0AaTHICTb 3aCTOCOBYBATN TEOPETUYHI 3HAHHS Ability to apply theoretical knowledge of
3 NMepeknago3HaBCTBa, 30KpeMa npo translation studies, in particular about the
@K1 |cneundiky okpeMux BUAIB | TUNIB Nepeksiaay, specifics of certain types and types of
1 nepeknapaubki cTpaTerii, MeToam Towo, ona | translation, translation strategies, methods,
npoBag>XeHHs epeKTUBHOI NpodecinHoi etc. to implement effective professional
DiSsNbHOCTI activities.
34aTHICTb 40 NpoAyKyBaHHSA, penaryBaHHs, [Ability to produce, edit, abstract, annotate and
®K1 |petepyBaHHS, aHOTYBaHHA Ta cnctemaTmusauii| systematize various types of texts, including
2 Pi3HNX TUMiB TEKCTIB, 30KpeMa HaxoBux, professional ones, in state and foreign
OEep>XaBHO Ta iHO3EMHUMUW MOBaMMU languages.
30aTHICTb A0 34iNCHEHHSA Pi3HUX BUAIB Ability to carry out various types of translation
@K1 | nepeknany pi3HOXXaHPOBMX TEKCTIB, 30KpeMa of texts of different genres, in particular
3 haxoBux, 3 4OTPUMAHHAM HOPMATUBHUX professional ones, in compliance with
BUMOI regulatory requirements.
BosnofiHHA HOpMaMK MiXKHapPOAHOro eTUKETY i Knowledge of the norms of international
PK1 npodecinHoi MoBediHKK NMepekjlagadya B etiquette and professional behavior of the
4 Pi3HUX CUTyaUiaxX MiXKKYJIbTYPHOro translator in various situations of intercultural
CMiJIKYBaHHS communication.
30aTHICTb A0 BOJOAIHHA iHHOBaALiMHUMN The ability to demonstrate innovative
@K1 |meTonamu, popmamum i cnocobamm opranizauii| methods, forms and methods of the provision
5 HaBYaHHSA Ta ynpaBiiHHA HECTaHAAPTHUMN of education and manage non-standard

CI/ITyaLI,iFIMI/I HaB4aJibHO-BMXOBHOIO npouecy

situations of the educational process.
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7 - NMporpamMHi pesynbtTatn HaB4aHHA (MPH)/ Programme learning outcomes

OuiHloBaTV BNacHy HaBYasibHY Ta HAayKOBO-
npodecinHy aisanbHiCTb, byaysaTtn i

Evaluate their own educational and scientific-

[MPHO . . professional activities, build and implement an
BTiNlOBaTU eheKTUBHY CTpaTErito )
1 - effective strategy of self-development and
CaMOpO3BUTKY Ta nNpodecinHoro . :
professional self-improvement.
CaMOBOCKOHaNEHHS
YNeBHEHO BOJIOAITU Aep)XaBHOW Ta - . .
; A A€p : Proficiency in state and foreign languages for
iHO3eMHMMK MOBaMW ON1s peanilauii ; ; ;
VICbMOBOT Ta YCHOT KOMYHIKALLiT, 30KpeMa B the implementation of written and oral
rPHO . Y oMyHikadll, communication, including the situations of
CUTyauiax NpodecinHOro n HaykoBoro . e N
2 professional and scientific communication; for

CMNiNIKYyBaHHS; NMpe3eHTyBaTU pe3ysibTaTu
CBOIX A0CNIAXXEHb OepP)XaBHO Ta IHO3EMHNMM
MOBaMM

the presentation of their research results in
state and foreign languages.

3acTocoByBaTU CyYacCHi METOOMKM i
TexHoorii, 30Kkpema iHhopMaLinHi, Ans

Apply modern techniques and technologies, in
particular informational ones, for the

TPHO . y " .. . .
3 ycniwHoro 1 e(DeKTI/IBHOFOHB,EI,II/ICHeHI:lFI ) successful and ef‘ﬁae_nt |mplemen’_cat|on of
npogecinHoi NnepeknafaubKkol, NeaarorivyHoi professional translation, pedagogical and
Ta HayKOBO-iHHOBAUINHOI OisfIbHOCTI scientific innovation activities.
OuiHOBaTV N KPUTUYHO aHanisyBaTu Evaluate and critically analyze socially,
couianbHO, 0COBUCTICHO Ta NpPogecinHo personally and professionally significant
MPHO| 3Hauywi npobnemun i nponoHyBaTn Wnsaxu ix | problems and suggest ways to solve them in
4 BUpiWIEHHS Yy ckNagHux | HenepepbayyeaHmx |difficult and unpredictable conditions, in which

yMOBaX, L0 rMoTpebye 3aCTOCYBaHHA HOBUX
nigxoniB Ta MPOrHO3yBaHHS

the use of new approaches and forecasting is
required.

3Haxo4AnTM ONTMMasbHI WAAXKN eheKTUBHOI

To find optimal ways of effective interaction in

MPHO| B3aemogii y npodecinHOMy KOIEKTMBI Ta 3 : . X
) Lo a professional team and with representatives
5 npeacTaBHUKaMU iHWKX NnpodecinHnx rpyn . )
. . of other professional groups of different levels.
pi3HOro piBHA
3acTocoByBaTWU 3HAHHSA MPO eKCNpecuBHi, Apply knowledge of expressive, emotional,
[PHO €MOUilHi, NorivyHi 3acobn MOBM Ta TEXHIKY logical means of language and speech
6 MOBJIEHHS ON5 AOCArHEeHHS 3annaHoBaHoro | techniques to achieve the planned pragmatic
nparMaTUYHOro pesynbTaTy 1 opraHisauii result and the organization of successful
yCNiWHOI KOMYHiKaL,il communication.
[MPHO|AHanizyBaTu, NopiBHOBaTN Ta KAacudgikysaTu Analyze, compare and classify various
7 Pi3HI HANPAMKM i LWWKOAN B NiHIMBICTULI directions and schools in linguistics.
[PHO XapaKkTepunlyBaTn TeOPEeTUYHI 3acagun Describe the theoretical foundations
8 (KoHLenuil, kKaTeropii, NPUHLNNX, OCHOBHI (concepts, categories, principles, basic
MOHATTS TOLLO) Nepeknano3HaBCTBa concepts, etc.) of translation studies.
36upaTun N cuctemMaTmlyBaT MOBHI Ta Collect and systematize linguistic and speech
MPHO MOBJ/IEHHEBI (haKTW, iHTepnpeTyBaTn 1 facts, interpret and translate texts of different
9 | mepeknagaTu TEKCTU Pi3HMX CTUAIB | XXaHPIB, styles and genres, as well as different
a TaKOXX Pi3HUX ranysen branches.
34iNCHIOBaATV HAYKOBUW aHani3 MOBHOIO, Carry out scientific analysis of linguistic,
MOBJIEHHEBOIO N NiTepaTypHOro MaTepiany, speech and literary material, interpret and
[IPH1| iHTepnpeTyBaTn Ta CTPYKTYpyBaTu NOro 3 structure it taking into account the classical
0 ypaxyBaHHAM A0UiIJIbBHUX MEeTOL0NO0rM4YHUX and latest methodological principles,
MPUHLMMIB, OpMYSOBaTN y3arajlbHEHHS Ha formulate generalizations on the basis of
OCHOBI CaMOCTINHO onpaLuboBaHUX AaHUX independently processed data.
lPH1 OTPUMYBATUCA NMPaBUJ akageMivyHol . .
Rotpumy P Kan Follow the rules of academic integrity.
1 nobpoyecHOCTI
OCTYMHO 1 aprymMeHTOBaHO NOACHIOBATHU . . -
A -TY pry : . Easily explain the essence of specific
CYTHICTb KOHKPETHUX PiNOAOMiYHUX MNTaHb, . S
lMPH1 philological issues based on arguments and
B/IACHY TOYKY 30pYy Ha HUX Ta i , , .
2 X . one's own point of view on them to both
06rpyHTYBaHHA K (haxiBUAM, TaK i LUIMPOKOMY o .
. specialists and the general public.
3arany, 3oKkpema ocobam, ki HaBYaOTbCH.
lMPH1 CTBoptoBaTH, aHanizyBaTu 1 pegarysaTtu Create, analyze and edit texts of different
3 TEKCTU Pi3HUX CTUNIB Ta XXaHpiB styles and genres.
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ObupaTtu onTUManbHi 4oCcNiAHNLbLKI Nigxoan i

Choose the best research approaches and

MPH1 . ! P .
4 MeToaWn A8 aHaslizy KOHKPETHOro methods for the analysis of specific linguistic
NiHFBICTMYHOr0 MaTepiany material.
BukopucTtoByBaTu cneuianizoBaHi o
P Y Hias Use specialized conceptual knowledge of
KOHLeNTyasibHi 3HaHHS 3 NIHrBICTUKW Ta ) e ) )

NepeKaan03HABCTBA AN1S PO3B'A3aHHS linguistics and translation studies to solve

MPH1 difficult problems and issues that require

CKJafHMX 3aBAaHb i Npobnem, wo notpebye

5 . updating and integration of knowledge, often
OHOBJ/IEHHS Ta iHTerpauii 3HaHb, 4acTo B . o . ! o
. o s in conditions of incomplete/insufficient
YyMOBaX HernoBHOI/HeA0CTaTHLOI iHopMaLil i ; . L )
information and conflicting requirements.
cynepeYvnmBmx BUMOr
lMnaHyBaTwn, OpraHi3oByBaTW, 34INCHIOBATH i .
. Plan, organize, carry out and present research
MPH1 npeseHTyBaTW AOCAiA)XeHHS Ta/abo ; : - o
. VA : : . and/or innovative developments in linguistics
6 iHHOBAUiNHI po3pobKku B NiHrBIiCTUUI Ta : ;
i and translation studies.
nepeknano3HaBCTBI
MPH1 3acTocoByBaTK pi3Hi NepeknafaLbKi Apply different translation strategies, methods
7 cTpaTerii, MeToAN i TEeXHIYHI NpnuomMun y and techniques in different types of
pi3HUX BUAax nepeknany translation.
[OTPUMYBATNCA NPABUN MDKHAPOAHONO Observe the rules of international etiquette
[PH1 prMy PaE boA and standards of conduct for a translator in
eTUKeTYy i HOpM NoBefiHKK nepeknagada B . :
8 LT AL ; the process of carrying out professional
npoueci 34iNCHeHHA NpodecinHOol AiANbHOCTI o
activities.
PH1 Po3B'a3yBaTun cknafHi 3aBaaHHA Ta npobnemn Solve complex tasks and problems of
9 3abe3nevyeHHs 1 opraHisauii 0OCBITHLOrO providing and organizing the educational
npouecy B 3aknaji BMLLOT OCBITH process in a higher education institution.
KOHCTPy*OBaTV' Ta MPoEKTYyBaTHn SMICT Design and project the content of training and
[PH2|HaB4YanbHOI Ta BUXOBHOI pob0oTun, 34iNCHIOBATK . ; ;
. 9 . ; : - | educational work, to make a rational choice of
0 pauioHanbHUM BNBIp cnocobiB opraHisauii

nengaroriyHol OisNbHOCTI

methods for organizing pedagogical activity.
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8 - PecypcHe 3abe3nevyeHHsa peanisauii nporpamu/ Resource provision for programme
implementation

KappoBe 3abe3neuyeHHsn/Staffing

BignoBigHO A0 KagpoBUX BMMOI LLOA0
3abe3neyvyeHHs NPoBag)XeHHS OCBITHbLOI
OiNbHOCTI ong BignosigHoro piBHA BO,
3aTBepa)xeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.

3anyyeHHsa 0o BUKagaHHA npodecinHo-
OpPIEHTOBAHUX AUCUMNAIH (haxiBUiB-NPaKTUKIB,
iIHO3EeMHUX NEKTOPIB-HOCIIB MOBIM (MNOCO/ILCTBO
®paHuii B YKpaiHi).

In accordance with the stuff requirements for
ensuring the implementation of educational
activities for the relevant level of higher
education, approved by the Regulation of the
Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current) as amended on
24.03.2021 p. Ne 365. Involvement of specialists,
foreign native lecturers (embassy of France in
Ukraine) in the teaching of disciplines of
professional cycle.

MaTepianbHO-TexHiYHe 3abe3ney

eHHs/ Material-technical support

BignoBigHO 00 TEXHONOrMIYHMX BUMOT LL,OA0
MaTepiasbHO-TeXHi4YHOro 3abesnevyeHHs
OCBITHbOI AiSANILHOCTI BiAMoOBiAHOro piBHA BO,
3aTBepoxeHux MNoctaHoBoto KabiHeTy MiHicTpis
YkpaiHu Big 30.12.2015 p. Ne 1187 (4mHHa) B
penakuii Big 24.03.2021 p. Ne 365.
BukopucTaHHA Ccy4acHOro cnewianizoBaHoro
nporpamMHoro 3abesneyeHHa: Omega T, SDL
Trados Studio 2019, MateCat.

In accordance with the technological
requirements for material and technical support
of educational activities of the relevant level of
higher education, approved by the Regulation of
the Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 Ne 1187 (current) as amended on
24.03.2021 p. Ne 365.

Application of modern specialised software:
Omega T, SDL Trados Studio 2019, MateCat.

IHdbopMauiHe Ta HaBYaNbHO-MeTOoAMYHe 3abe3neuy

education

eHHAa/ Information and methodical support of the
al process

BigonoBigHO 4,0 TEXHOJIOTIYHUX BUMOI OO0
HaBYaJ/IbHO-METOANYHOro Ta iHopMaLiNHOro
3abe3neYyeHHs OCBiTHbLOI AiAJIbHOCTI
BianoBigHOro piBHa BO, 3aTBEpAXEHUX
MocTaHoBow KabiHeTy MiHicTpiB YKpaiHu Bif
30.12.2015 p. Ne 1187 (4nHHa) B penakuil Big
24.03.2021 p. Ne 365.

KopucTtyBaHHs HaykoBo-TexHiYHow 6ibnioTekoto
KMl im. Irops Cikopcbkoro.

In accordance with the technological
requirements for educational and
methodological and information support of
educational activities of the relevant level of
higher education, approved by the Regulation of
the Cabinet of Ministers of Ukraine dated
30.12.2015 No. 1187 (current) as amended on
24.03.2021 p. Ne 365. Use of the Scientific and
Technical Library of Igor Sikorsky Kyiv

Polytechnic Institute.
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9 - AkapeMiyHa MobinbHicTb/Academic mobility

HauioHanbHa kpeauTHa MobinbHicTb/National credit mobility

Mo>XX/MBiCTb akageMiyHoi MobinbHOCTI MiXK 3BO-
napTHepamu.

Possibility of academic mobility between other
universities.

MixxHapoaHa kpeauTHa MobinbHicTb/International credit mobility

Yroan npo Mi>xHapoAHy akafeMivHy
MobinbHicTb (Epa3zmyc+K1) yknageHo 3
yHiBepcuTeTamu:

1. YHiBepcuTeT Kopaosu (M. Kopaoga,
KoponiscTBo IcnaHis)

2. YHiBepcuTeT NpuknagHuUx Hayk banbTasapa
3anpewwmnya (XopsarTis)

3. 3axigHo4ecbkuin YHiBepcuTteT (M. MNab3eHb,
Yecbka Pecnybnika)

4. YHiBepcuTeT bypryHaii (M. [i>xKoH,
®paHuy3bka Pecnybnika)

5. YHiBepcuTeT Apuctotensa (M. CanoHiku,
peuis)

6. MNoniTexHi4YHM yHiBepcnTeT BaneHcii (M.
BaneHcia, KoponiscTBo IcnaHis)

7. €HCbKUI yHiBepcuTeT iMeHi Ppigpixa
Wnnnepa (M. EHa, PepepaTmBHa Pecnybnika
Hime4yunHa)

8. YHiBepcuTeT iMeHi Agama MiukeBun4a (M.
Mo3HaHb, Pecnybnika Monbuia)

Agreements on international academic mobility
(Erasmus + K1) have been concluded with
universities:

1. University of Cordoba (Cordoba, the Kingdom
of Spain)

2. University of Applied Sciences Baltazar
Zapresic (Croatia)

3. University of West Bohemia (Plzen, Czech
Republic)

4. University of Burgundy (Dijon, Republic of
France)

5. Aristotle University of Thessaloniki
(Thessaloniki, Greece)

6. Polytechnic University of Valencia (Valencia,
the Kingdom of Spain)

7. Friedrich Schiller University Jena (Jena,
Federal Republic of Germany)

8. Adam Mickiewicz University (Poznan, Republic
of Poland)

HaB4yaHHs iHO3eMHux 3p06yBaviB BO/Study of Foreign applicants of HE

BuknagaHHS iHO3EMHOKO MOBOIO

Teaching in foreign languages
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2. NEPEJIIK KOMMOHEHTIB OCBITHbOI MPOrPAMWU/COMPONENTS of EDUCATIONAL

PROGRAMME
dopMa
KpeguTiB | nigcymMkoBoro
Kopn/Code OcBIiTHI kOoMMoOHeHTU NporpamMu/Components EKTC/ECTS| koHTponto/Final
credits |control measure
form
HOPMATWBHI ocBiTHi koMnoHeHTU/Required (standard) components
0O60B’5A3KOBi KOMMOHEHTW LMKY 3arasibHoi nigrotoBku/General training cycle
3001 Teopia nepeknagy / Translation Theory 3.0 3anik / Final test
3002 ISHCTi:gcegTyaana BJIaCHICTb Ta NaTeHTO3HaBCTBO / Intellectual Property and Patent 3.0 3anik / Final test
30 03 TepMiHooris ctanoro po3eBuTKy / Sustainable Development Terminology 2.0 3anik / Final test
30 04 3arasnbHe MoBO3HaBCTBO / General Linguistics 2.0 3anik / Final test
MeTononoria NiHrBiCTUYHMX i Nepeknafo3HaByYnx gocnigxeHs / Research Methodology . .
3005 in Linguistics and Translation Studies 2.0 3ani / Final test
0O60B’A3KOBIi KOMIMOHEHTW LMKy NpodecinHoi niarotoeku /Professional training cycle
MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknaay (chpaHuy3bka mosa) / Practical Course
o 01 . . -
in Communication and Translation (French)
MpakTUKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknaay (ppaHuy3bka MmoBa). YacTunHa 1/
Mo 01.1 Practical Course in Communication and Translation (French). Part 1 3.0 Ek3samen / Exam
MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknaay (ppaHuy3bka MoBa). HacTuHa 2 /
foo1.2 Practical Course in Communication and Translation (French). Part 2 >0 Eksamen / Exam
MpakTMKyM 3 MOBHOI KOMYHiKaLii Ta nepeknagy (aHrninceka mo.a) / Practical Course in
no 02 Communication and Translation (English) 3.0 Exsamen / Exam
1o 03 MpakTukKyM 3 ycHoro nepeknapay / Practical Course in Interpreting 3.0 3anik / Final test
Meparorika BULLOT LUKOM Ta MeTOAMKa HaBYaHHSA iHO3EMHUX MOB i Nnepeknagy /
o 04 Pedagogy of Higher Education and Methodology of Teaching Foreign Languages and 4.0 3anik / Final test
Translation
1o 05 MeparoriyHa npakTuka / Pedagogical Practice 7.0 3anik / Final test
10 06 Mepeknapaubka npakTuka / Translation Training 7.0 3anik / Final test
o 07 BukoHaHHA MaricTepcbkoi gncepTauii / Execution of Master's Thesis 14.0 3axucT / Defence
BWBIPKOBI ocBiTHI komnoHeHTW/Elective components
BubipkoBi KOMNOHEHTU UMKy npodecinHoi nigrotoBku/Professional training cycle
B 01 OCBITHIn KOoMNoHeHT 1 ®-KaTanory / Educational Component 1 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 02 OCBITHIn KOMNOHeHT 2 ®-kaTasnory / Educational Component 2 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 03 OcCBIiTHIn KoMNoHeHT 3 ®-kaTanory / Educational Component 3 from P-Catalogue 4.0 3anik / Final test
B 04 OCBITHin KOMNOHeHT 4 ®-kaTanory / Elective Educational Component 4 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
B 05 OCBITHin KOMNOHeHT 5 ®-kaTanory / Elective Educational Component 5 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
1B 06 OCBITHin KOMNOHeHT 6 ®-kaTanory / Elective Educational Component 6 from P- 4.0 3anik / Final test
Catalogue
3aranbHun obcar HopMaTUMBHUX KoMMNoHeHTIB Ol/Total scope of the required 66
components:
3aranbHuin obcar BnbipkoBmnx komnoHeHTIB OlN/Total scope of the elective 24
components:
O6csAr oCcBiTHIX KOMMOHEHTIB, WO 3abe3nevyyoTb 3400yTTA KOMNETEHTHOCTEN
BMU3Ha4veHux CBO/Total scope of the educational components aimed at acquisition of 66
competencies specified in the Higher Education Standard:
3ATAJIbBHW OBCATr OCBITHBOT MPOIrPAMW/TOTAL SCOPE OF THE EDUCATIONAL
PROGRAMME 20
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3. CTPYKTYPHO-JIOIN4YHA CXEMA OCBITHbOI MPOrPAMU/STRUCTURAL-AND-LOGICAL
SCHEME OF THE EDUCATIONAL PROGRAMME
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5. ®OPMA ATECTALII 30,06YBA4IB BULL,OI OCBITU/ THE FORM OF ATTESTATION FOR
DEGREE PURSUERS

ATecTauis 3006yBadiB BULLOT OCBITU 3a OCBITHBLOW-MpogecinHo Nporpamoto «PoMaHCbKi MOBM Ta
niTepaTtypu (Nnepeknapg BKJOYHO), nepLia - hpaHLy3bKa» NPOBOANTLCA Y OPMi 3aXUCTY
kBanidikauinHoi poboTn (MaricTepcbkoi gucepTauii). Marictepcbka ancepTalis NOOAETLCA B
OpYyKOBaHOMY BuUrnagi, obopmseHa BiANOBIAHO A0 BUMOI, YCTaHOBNEHUX MiHICTEpPCTBOM OCBITH |
Haykun YKkpaiHn. O6csar oCHOBHOIro TEKCTY AucepTauii Mae cTaHoBuTM 80-90 cTop. hopmaTy A4 i3
MOXXJIMBUM 36iNbLUEHHSAM X KiNbKOCTi Ha 15 %. OOpMAIOETLCA TEKCT MaricTepCcbKkoi ancepTauii 3
BUKOPUCTaHHAM TeKcToBoro pegaktopa Word, wpudTt - Times New Roman, po3mip wpudpTty - 14 pt.
AHOTaLii, CMMCOK BUKOPUCTaHOI NiTepaTypun Ta/abo BUKOPUCTaHNX iH(hOpMaLLInHUX axxepen,
000aTKW, @ TaKOX iNIIOCTPaATUBHUI MaTepian (MantoHKK, choTorpadii, Tabnnui, TeKCTn nporpam), LWo
3aliMaloTb NOBHY CTOPiHKY, HE BPaxoBYOTbCA B 06CA3i gncepTadii.

KBanicikauinHa poboTa nepeBipAETbCA Ha NMaariaT Ta NicNa 3aXUCTy PO3MILLLYETbCS B peno3unTopii
HTB YHiBepcuTeTy A5 BiJIbHOr0O AOCTYNYy. ATecTalisa 34iNCHI0ETLCA BiAKPUTO Ta nybaidHo,
3aBepLIYETLCHA BUAAYE AOKYMEHTa BCTaHOBJIEHOr0 3pa3ka Npo NpUCYyOXXeHHSA CTYrNeHsa mMaricTpa 3
MPUCBOEHHAM KBanigikauii: marictp dinonorii 3a cneuianizauieto 035.055 «PomaHcbKi MoBU Ta
niTepatypu (Nnepeksnag BKJYHO), Nneplia - ppaHLy3bKa».

The final certification of applicants for higher education under the educational-professional program
"Romance Languages and Literatures (including Translation), primary - French" is carried out in the
form of defence of qualification work (master’s thesis). The master's thesis is submitted in printed
form, designed in accordance with the requirements established by the Ministry of Education and
Science of Ukraine. The volume of the main text of the dissertation should be 80-90 pages of A4
format with a possible increase in their number by 15%. The text of the master's thesis is prepared
using the Word text editor, font - Times New Roman, font size - 14 pt. Annotations, a list of
references and/or information sources used, appendices, as well as illustrative material (drawings,
photographs, tables, program texts) that occupy a full page are not included in the volume of the
dissertation.

Qualification work is checked for plagiarism and after the defence is placed in the repository of NTL
University for free access. Certification is carried out openly and publicly. Graduation certification
ends with the issuance of a standard document on the awarding of a master’s degree with the
qualification: Master of Philology, specialty 035.055 "Romance Languages and Literatures (including
Translation), primary - French"
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6. MATPULA BIAMNOBIAHOCTI MPOrPAMHUX KOMMNETEHTHOCTEA KOMMOHEHTAM
OCBITHbOI MPOrPAMU/COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME COMPETENCIES WITH
PROGRAMME COMPONENTS

30 01|30 02|30 03|30 04|30 05|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07
3K01 X X X X X X X X X X
3K02| X X X X X X X X X X X X
3K03| X X X X X X X
3K04 X X X X X X X
3K05 X X X X X X
3Ko6| X X X X X
3K07| X X X X X X X
3K08 X X X X X
3K09 X X X X X
3K10 X X X
3K11| X X X X
3K12 X X X X X
3K13 X X X
3K14 X X
3K15 X X X X
®K01| X X X
®K02| X X X X
®KO03 X X X X X
PK04 X X X X
®KO5 X X X X
®K06| X X X X X X
®KO7 X X X X X
PKO8 X X X X X X X
®K09 X X X
®K10| X X X X X
OK11| X X X X X X
®K12| X X X X X X X
®K13| X X X X X X
®K14 X X
®PK15 X X
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7. MATPULUA 3ABE3NEYEHHA MPOrPAMHUX PE3YJIbTATIB HABYHAHHA BIANOBIAHUMU

KOMMOHEHTAMU OCBITHbOI MPOrPAMN/ COMPLIANCE MATRIX OF PROGRAMME

LEARNING OUTCOMES WITH PROGRAMME COMPONENTS

30 01(30 02(30 03|30 04(30 05|10 01|10 02|10 03|10 04|10 05|10 06|10 07

MPHO1 X X X X X X X
nPHO2| X X X X X X X X X X X X
MPHO3 X X X X X X X X X
rPHO4 X X X X X
rPHO5 X X X
rPHO6 X X X X X
rPHO7 X X X
nPHO8| X X X
nPHO9| X X X X X X X
MPH10 X X X
nrPH11| X X X X X X X X X X X X
MPH12 X X X X
MPH13 X X X X X
MPH14 X X
MPH15 X X X
MPH16 X X
MPH17 X X X X X
MPH18 X X
rMPH19 X X

rMPH20 X X
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